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Artinya: ”Kami ceriterakan kepada engkau sebaik-baik

ceritera dari apa yang Kami wahyukan kepada engkau di
dalam al-Quran ini meskipun engkau pada sebelumnya
termasuk orang-orang yang lalai.”
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Artinya: ”Dan dengan demikian Tuhan engkau akan
memilih engkau pengertian mimpi-mimpi, dan akan
disempurnakanNya nikmatNya kepada engkau dan kepada
keluarga Ya’kub, sebagaimana telah disempurnakanNya
nikmatNya itu kepada kedua bapamu yang dahulu,
Ibrahim dan Ishaqg, Sesungguhnya Tuhan engkau adalah
Maha Mengetahui, Maha Bijaksana.”
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Artinya: “Mereaka berakata: Wahai ayah kami, mengapa
engkau tidak percaya kepada kami darihal Yusuf,
padahal kami sungguh ikhlas menjaganya.”
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Artinya:  “Mereka berkata: Wahai ayah kami.
Sesungguhnya kami sedang pergi berpacu-pacu dan kami
tinggalkan Yusuf dekay barang-barang kami, maka di
terkamlah ia oleh serigala. Tetapi tidaklah engkau akan
percaya kepada kami, walaupun kami telah berkata
benar.”
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Artinya: “Dan mereka lekatkan kepada kemejanya
darah palsu. Berkata dia; tetapi nafsu kamulah yang
telah memudahkan kamu berbuat sesuatu itu-hal.
Maka(bagiku hanya) sabarlah yang baik. Dan Allah lah
tempat memohonkan pertolongan atas apa yang telah
kamu ceriterakan itu.”
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Artinya: “Dan datanglah satu kafilah, lalu mereka utus
pencari air,maka diulurkannyalah timbanya. Dia pun
berkata: Wahai gembiraku! Ini ada anak laki-laki. Lalu
mereka kurunglah dia akan menjadi dagangan. Dan
Allah maha mengetahui apa yang mereka kerjakan.”
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Artinya: “Dan berkerjaranlah keduanya menuju pintu;
lalu dikoyakkan perempuan itu kemejanya dari



belakang, lalu berseloboklah keduanya dengan
suaminya dimuka pintu. Perempuan itu berkata:
Apakah balasan yang pantas bagi orang Yyang
bermaksud buruk terhadapp isterimu? Kalau bukan
dipenjarakan atau disiksa dengan pedih‘? ”
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Artinya: “Maka tatkala didengarnya celaan mereka itu,
diundangnyalah mereka, dan disediakannya untuk
mereka persandaran dan diberinya tiap-tiap seseorang
dari mereka sebilah pisau, dan dia berkata: Keluarlah
engkau kepda mereka! Maka setelah mereka
melihatnya, semuanya mengaguminya, dan mereka
lukai tangan mereka dan merka berkata: Maha Suci
Allah! Ini bukanlah manusia. tidak lain, melainkan
seseorang Malaka yang mulia.”
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Artinya: “Dia berkata: inilah dia yang kamu mencela
aku karenanya. Telah aku rayu dia, inginkan dirinya,
namun dia teetap berteguh hati. Dan seseungguhnya
jika dia tidak mau melaksanakan apa yang aku
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perintahkan, sungguh sungguh dia akan
dipenjarakan, dan jadilah dia termasuk orang-orang
yang dihina-hina.”
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Artinya: “Dia berkata: Tuhanku! Penjara lebih aku
sukai daripada apa yang mereka ajak aku kepada-
nya. Dan jika tidak Engkau Palingkan daripadaku
tipu daya mereka, niscaya rebahlah aku kepada

mereka dan jadilah aku termasuk orang-orang yang
bodoh.”
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Artinya: “Kemudian timbul bagi mereka sesudah melihat
tandap-tanda itu (satu fikiran) bahwa mestilah dipenjarakan
dia sampai satu waktu.”
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Artinya: “Dia menjawab: Tidaklah akann datang kepada
kamu keuanya makanan yang diberikan kepada kamu,
melainkkan aku terangkan kepada kamu kedua

ta’wilnya, sebelum datang makanan itu. Itulah yang
telah diajarkan Tuhanku kepadaku. Sesungguhnya aku



telah meninggalkan agama kaum yang tiada percaya
kepada Allah, dan mereka terhadap akhirat, adalah
kafir.”
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Artinya: “Dan aku adalah pengikut agama bapa-bapaku
Ibrahim, Ishak, Ya’kub, sekali-kali kami tidaklah
mempersekutukan seseatu piun dengan Allah. Itulah
kurnia Allah kepada kami dan kepada manusia; akan
tetapi banyaklah manusia yang tidak bersyukur.”
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Artinya: “Tidaklah yang kamu sembah selain Dia, kecuali
nama-nama yang kamu namai sendiri saja akan dia; kamu
dan bapa-bapa kamu. Tidaklah allah menurunkan
keterangan baginya. Tidak ada hukum, melainkan bagi
Allah. dialah yang memerintahkan bahwa jangan kamu
menyembah melainkan kepada-Nya. Karena yang
begitulah agama yang lurus. Tetapi kebanyakan manusia
tidak mengetahui.”
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Artinya: “Mereka menjawab: “Rasian kacau,” dan
tidaklah  kami  terhadap  ta’wil  rasian itu
berpengetahuan.”
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Artinya: “Dia berkata: Kamu akan berladang tujuh tahun
dengan kerja keras. Maka apa yang kamu ketam,
hendaklah kamu tinggalkan pada tangkainya, kecuali
sedikit dari apa yang akan kamu makan.”
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Artinya: “Kemudian akan datang sesudah yang demikian
itu, tujuh tahun yang payah: dia akan memakan apa yang

kamu sediakan baginya, kecuali sedikit dari yang kamu
lumbungkan.”
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Artinya “Dan berkata Raja: Bawallah dia kepadaku!
Maka tatkala telah datang kepadanya utusan itu,
berkatalah dia: Kembalilah kepada yang dieprtuanmu,
tanyakan kepadanya, bagaimana halnya perempuan-
perempuan yang telah memotong tangan mereka.
Sesungguhnya Tuhanku terhadap tipudaya mereka
adalah mengetahui.”
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Artinya: “Berkata dia: Bagaimana perkara kamu
seketika kamu merayu-rayu Yusuf, inginkan dirinya?
Mereka menjawab: Perlindungan Allah, tidaklah kami
mengetahui padanya ada keburukan. Berkatalah isteri
orang besar itu: Sekarang jelaskan kebenaran; akulah
yang merayu-rayunya inginkan dirinya, dan dia
adalah termasuk golongan orang-orang yang jujur.”
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Artinya: “Dan tidaklah aku hendakk membersiihkan
diriku, karena sungguhlah nafsu membawa kepada
kejahatan, kecuali orang yang dikasihani oleh
Tuhanku. Sesungguhnya Tuhan itu Pengampun lagi
Penyayang.”
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Artinya: “Dia berkata: Adakah kepercayaanku kepada
kamu, melaainkan hanya sebagaimana kepercayaanku
kepada kamu terhadap saudaranya yang dahulu? Tetapi
Allah adalah sebaik-baik penjaga dan Dia adalah sekasih-
kasih yang pengasih.”
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Artinya: “Dan tatkala merkaa buka barang-barang mereka,
mereka dapati pembayaran mereka itu dikembalikan kepda
mereka. Mereka berkata: Wahai bapa kami, apa yang kita
kehendaki lagi,ini pembayaran kita telah dikembalikan
kepada kita, dan kami akan membawakan untukkeluarga
kami dan akan kami menjaga saudara kami, dan kami
hendak minta tambahan untuk sukatan bagi satu unta:
demikianlah sukatan yang mudah.”
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Artinya: “Dia berkata: sekali-kali tidak hendak aku
kirimkan dia sama kamu, sampai kamu beri kepadaku
suatu perjanjian atas nama Allah, bahwa kamu akan
membawanya kepadaku kembali, kecuali kalau kamu
dikepung. Maka tatkala mereka telah memberikan janji
mereka kepadanya, dia pun berkata; Allah, atas apa yang
kita perkatakan ini adalah menjadi saksi.”
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Artinya: “Dan dia berkata: wahai anak-anakku, janganlah
kamu masuk dari pintu yang satu, tetapi masuklah dari
pintu-pintu yang terpisah-pisah, dan_tidaklah dapat aku
melepaskan kamu dari(kehendak) Allah sesuatu pun.
Tidak ada hukum, melainkan kepunyaan Allah,
kepadanyalah aku berserah diri, dan kepada-Nyalah aku
berserah sekalian orang-orang yang bertawakal.”
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Artinya: “Dan tatkla mereka telah masuk (kenegri
mesir) menurut yang diperintahkan kepada mereka oleh
bapa mereka, tidaklah dia dapat melepaskan mereka
dari (kehendak) Allah sesuatu pun, kecuali karena
keinginan pada diri Yakub yang dia sampaikan, dan
sesungguhnya dia adalah mempunyai pengetahuan
karena yang kami ajarkan kepadanya, tetapi amat
banyaklah manusia yang tidak mengetahui.”
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Artinya; “Dan tatkala mereka telah masuk kepada
Yusuf, dipeluknyalah saudaranya. Dia berkata:
sesungguhnya aku ini adalah saudaramu, maka
janganlah engkau berkecil hati atas apa yang telah
mereka perbuat.”
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Artinya: “Mereka jawab; demi Allah, sesungguhnya
kami pun tahum tidaklah kami ini datang hendak
berbuat kacau dinegeri ini, dan tidaklah kami-kami ini
pencuri.”
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Artinya: “ Apakah balasannya jika ( ternyata) kamu
berdusta?.”
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Artinya: “Maka dia mulai memeriksa dalam bungkusan-
bungkusan mereka sebelum bungkusan saudaranya,
kemudian dia keluarkan dari bungkusan saudaranya.
Demikianlah kami aturkan tipudaya buat Yusuf.
tidaklah dapat dia mengambil saudaranya dalam
peraturan Raja, kecuali menurut yang dikehendaki
Allah. Kami angkatkan derajat barangsiapa yang kami
kehendaki. Dan diatas dari tiap-tiap orang yang
mempunyai ilmu ada(lagi) yang lebih mengetahui.”
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Artinya: “Mereka berkata: jika dia menucuri, maka
sesungguhnya telah mencuri pula saudranya sebelum
ini. Tetapi disimpen saja oleh Yusuf (kata-kata itu)
dalam dirinya, dan tidak dinyatakannya kepada
mereka. Dia berkata: kamu adalah sejahat-jahat



kedudukan dan Allah adalah lebih mengetahui apa
yang kamu terangkan itu.”
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Artinya; “Maka tatkala mereka telah putus harapan
daripadanya, mereka (pergi) mengasingkan diri
berbisik-bisik. Berkata yang tertua dari mereka;
tidaklah kamu ingat bahwasannya bapa kamu telah
mengambil (janji) terhadap Yusuf. Maka aku tidaklah
sekali-kali akan meninggalkan Negeri ini, sampai
diberi izin akan daku oleh bapaku, atau Allah
menentukan hukum atas diriku. dan dia adalah yang
sebaik-baik penghukum.”
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Artinya: “kembalilah kamu kepada bapa kamu, dan
katakanlah ~ kepadanya: wahai  bapa  kami,
sesungguhnya anakmu telah mencuri, dan tidaklah
kami saksikan, melainkan apa yang kami ketahui, dan
tidak lah kami terhadap hal yang ghaib dapat
menjaga.”
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Artinya “Dia berkata: aku hanya mengadukan
kesusahannku dan kesedihanku kepada Allah, dan aku
tahu dari Allah apa yang tidak kamu ketahui.”
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Artinya: “Dia berkata: adakah kamu teringat apa yang
telah kamu perbuat kepada Yusuf dan saudara nya
seketika kamu masih bodoh?.”
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Artinya: "maka tatkala telah datang pembawa khabar
gembira itu, dikenakannyalah (kemeja itu) kepada
mukanya, maka kembalilah dia dapat meliaht. Dia
berkata. Bukankah sudah aku katakan kepadamu, bahwa
sesungguhnya aku lebih tau dari (petunjuk) Allah, hal
yang tidak kamu ketahui.”
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Artinya: “Dan dudukanlah kedua ibu-bapaknya keeatas
singgasana, lalu mereka meniarap semua
menghadapnya bersujud, dan berkatalah dia: wahai
bapakku! Inilah dia ta’wil mimpiku yang dahulu itu,
telah dijadikan oleh Tuhanku menjadi kenyataan, dan
Dia telah berbuat baik kepadaku seketika dia keluarkan
daku dari dalam penjara, dan didatangkannya kamu
semua dari dusun sesudah syaithon mengganggu
diantaraku dan diantara saudara-saudaraku.
Sesungguhlah Tuhanku itu lemah lembut atas apa yang
Dia kehendaki, sesungguhnya Dia adalah maha
mengetahui, maha bijaksana.”

° A S I y) 2 Lk P
3 fpd E5 Gy ZU| 4o @Tguid&js

(V2 Yicheg) 9556 AR AAT 1]
Artinya: “demikian itulah berita-berita ghaib yang kami
wahyukan kepada engkau, padahal tidaklah engkau ada

dihadapan mereka tatkala mereka menyatupadukan soal
mereka itu, padahal mereka tengah mengatur tipudaya.”
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Artinya: “dan kebanyakan manusia tidak akan beriman
walaupun engkau sangat menginginkannya.”(Q.s Yusuf

:103)
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Artinya: “dan kau tidak meminta imbalan apapun
kepada mereka (terhadap seruanmu ini), sebab (seruan)
itu adalah pengajaran bagi seluruh alam.
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Artinya: “ dan tidaklah percaya kebanyakan mereka itu
kepada Allah, atau datang kepada mereka pun
menyekutukan.

Artinya; “Katakanlah: Inilah jalanku, aku seru kepada
Allah dengan bukti-bukti, aku dan orang yang
mengikutiku. Dan mahha suci Allah dan tidaklah aku
dari golongan orang-orang yang mempersekutukan.”
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Artinya: “Dan tidaklah kami utus sebelum engkau
melainkan orang-orang laki-laki yang kami wahyukan

kepada mereka, dari Allah negeri-negeri itu (sendiri).
Apakah mereka tidak berjalan di bumi, supaya mereka
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pandangi betapa akibat orang-orang yang sebelum
mereka? Dan susungguhnya negeri akhirat adalah lebih
baik bagi orang-orang vyang bertakwa. Apakah
tidakkamu fikirkan?.”
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Artinya: “Sesungguhnya adalah pada kisah-kisah mereka
itu, suatu ibarat bagi orang-orang yang mempunyai inti
fikiran. Tidaklah dianya percakapan yang dibuat-buat,
akan tetapi membenarkan apa yang ada di hadapannya
dan penjelasan tiap-tiap sesuatu, dan petunjuk dan
rahmat bagi kaum yang percaya.”
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Artinya:“Kami menceritakan kepadamu (Muhammad)

kisah yang paling baik dengan mewahyukan Al-Qur’an ini
kepadamu, dan sesungguhnya engkau sebelum itu termasuk
orang yang tidak mengetahui.”
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Artinya: “Dan demikianlah, Tuhan memilih engkau
(untuk menjadi Nabi) dan mengajarkan kepadamu
sebagian dari takwil mimpi yang menyempurnakan
(nikmat-nya) kepadamu dan kepada keluarga Yakub,
sebagaimana Dia telah meyempurnakan nikmat-nya
kepada kedua orang kakekmu sebelum itu, (yaitu)
Ibrahim dan Ishaq. Sungguh, Tuhanmu Maha
Mengetahui, Mahabijaksana.”
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Artinya: “Mereka berkata, “Wahai ayah kami! Mengapa
engkau tidak mempercayai kami terhadap Yusuf, adahal
sesungguhnya kami semua menginginkan kebaikan
baginya.”
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Artinya:  “Mercka berkata, “Wahai ayah kami!
Sesungguhnya kami pergi berlomba dan kami tinggalkan
Yusuf di dekat barang-barang kami, lalu dia dimakan
serigala; dan engkau tentu tidak akan percaya kepada
kami, sekalipun kami berkata benar.”
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Artinya: “Dan mereka datang membawa baju gamisnya

(yang berlumuran) darah palsu. Dia (Yakub) berkata,

“sebenarnya hanya kamu sendirilah yang memandang

baik urusna yang buruk itu; maka hanya bersabar itulah

yang terbaik (bagiku). Dan kepada Allah saja memohon

pertolongan-nya terhadap apa yang kamu ceritakan.”
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Artinya: “Dan datanglah sekelompok musafir, Lalu dia
menyuruh seorang pengambil air, Lalu dia menurunkan
timbanya, Dia berkata; oh, senangnya, ini ada seorang
anak muda! kemudian mereka menyembunyikannya
sebagai barang dagangan. Dan Allah maha mengetahui
apa yang mereka kerjakan.”
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Artinya: “Dan keduanya berlomba menuju pintu dan
perempuan itu menarik gamisnya (Yusuf) dari belakang
hingga koyak dan keduanya mendapati suami perempuan
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itu didepan pintu. Dia (perempuan itu) berkata, “apakah
balasan terhadap orang yang bermaksud buruk terhadap
istrimu, selain di penjarakan atau (dihukum) dengan siksa
yang pedih?.”
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Artinya: “Maka ketika perempuan itu mendengar cercaan
mereka, diundangnyalah perempuan-perempuan itu dan
disediakannya tempat duduk bagi mereka, dan kepada
masing-masing mereka diberikan sebuah pisau (untuk
memotong jamuan), kemudian dia berakata (kepada
Yusuf), “ keluarlah dan (tampakanlah dirimu) kepada
mereka .” ketika perempuan-perempuan itu melihatnya,
mereka terpesona kepada (keelokan rupa)nya , dan
mereka (tanpa sadar) melukai tangannya sendiri. Seraya
berkata, “Mahasempurna Allah, ini bukanlah manusia. Ini
benar-benar malaikat yang mulia.”
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Artinya: “Dia (istri Al-Aziz) berkata, “itulah orangnya
yang menyebabkan kamu mencela aku karena (aku
tertarik) kepadanya,dan sungguh, aku telah menggoda
untuk menundukan dirinya tetapi dia menolak. Jika dia
tidak melakukan apa yang aku perintahkan kepadanya,
niscaya dia akan dipenjarakan, dan dia akan menjadi
orang yang hina.”
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Artinya: “Yusuf berkata, “Wahai Tuhanku! Penjara lebih
aku sukai daripada memenuhi ajakan mereka.jika aku
tidak engkau hindarkan dari tipu daya mereka,niscaya aku
akan cenderung untuk (memenuhi keinginan mereka) dan
tentu aku termasuk orang yang bodoh.”
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Artinya: " Kemudian timbul pikiran pada mereka setelah
melihat tanda-tanda (kebenaran Yusuf) bahwa mereka
harus memenjarakannya sampai waktu tertentu.”
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Artinya: " Dia (Yusuf) berkata, “makanan apapun yang
diberikan kepadamu berdua aku telah dapat menerangkan
takwilnya, sebelum (makanan) itu sampai kepadamu. Itu
sebagian dari yang diajarkan Tuhan  kepadku.
Sesungguhnya aku telah meninggalkan agama orang-orang
yang tidak beriman kepada Allah, bahkan mereka tidak
percaya kepada hari akhirat.”
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Artinya: “dan aku mengikuti agama nenek moyangku;
Ibrahim, Ishag, dan Yakub. Tidak pantas bagi kami (para
Nabi) mempersekutukan sesuatu apapun dengan Allah. Itu
adalah dari karunia Allah kepada kami dan kepada
manusia (semuanya); tetapi kebanyakan manusia tidak
bersyukur.
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Artinya; “Apa yang kamu sembah sebelum Dia, hanyalah
nama-nama yang kamu buat-buat, baik oleh kamu sendiri
maupun oleh nenek moyangmu. Allah tidak menurunkan
suatu keterangan pun tentang hal (nama-nama) itu.
Keputusan itu hanyalah milik Allah. Dia telah



memerintahkan agar kamu tidak menyembah selain Dia.
Itulah agama yang lurus, tetapi kebanyakan manusia tidak
mengetahuli.
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Artinya: “Mereka menjawab, “(itu) mimpi-mimpi yang
kosongdan kami tidak mampu menakwilkan mimpi itu.”
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Artinya:  “Dia (Yusuf) berkata, “agar kamu bercocok
tanam tujuh tahun (berturut-turut) sebagaimana biasa,;
kemudian apa yang kamu tuai hendaklah kamu biarkan
ditangkainya kecuali sedikit untuk kamu makan.”
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Artinya: “setelah itu akan datang tahun, di mana manusia
diberi hujan (dengan cukup) dan pada masaitu mereka
memeras (anggur)
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Artinya: “Dia (Yakub) berkata, “aku tidak akan
melepaskannya (pergi) bersama kamu, sebelum kamu
bersumpah kepadaku atas (nama) Allah , bahwa kamu pasti
akan membawanya kepadaku kembali, kecuali jika kamu
dikepung (musuh).” Setelah mereka mengucapkan sumpah,
dia (Yakub) berkata, “Allah adalah saksi terhadap apa yang
kita ucapkan.”

ti\n

(o\wy)ug.:kﬁa_i\udmjaw&;d j\j

Artinya: “Dia (raja) berkata (kepada perempuan-perempuan
itu), “Bagaimana keadaanmu ketika kamu menggoda
dirinya?” mereka berkata, ‘“Mahasempurna Allah, kami
tidak mengetahui sesuatu keburukan darinya. “Istri Al-Aziz
berkata, “sekarang jelaslah kebenaran itu, akulah yang
menggoda dan merayunya, dan sesungguhnya dia termasuk
orangyang benar.”
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Artinya: “Dan aku tidak (menyatakan) diriku bebas (dari
kesalahan), karena sesungguhnya nafsu itu selalu
mendorong kepada kejahatan, kecuali (nafsu) yang diberi

rahmat oleh Tuhanku. Sesungguhnya Tuhanku Maha
Pengampun, Maha Penyayang.”
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Artinya: “Dia (Yakub) Berkata, “Bagaimana aku akan
mempercayakannya (Bunyamin) kepadamu, seperti aku
telah mempercayakan saudaranya (Yusuf) kepada kamu
dahulu? “Maka Allah adalah penjaga yang terbaik dan Dia
Maha Penyayang diantara para penyayang.”
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Artinya: “Dan_ketika mereka membuka barang-barangnya,
mereka menemukan barang-barang (penukar) mereka
dikembalikan kepada mereka. Mereka berkata,” Wahai
ayah kami! Apalagi yang kita inginkan. Ini barang-barang
kita dikembalikan kepada kita, dan kita akan dapat
memberi makan keluarga kita, dan kami akan memelihara
saudara kami, dan kita akan mendapat tambahan jatah
(gandum) seberat beban seekor unta. Itu suatu hal yang
mudah (bagi raja mesir).”
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Artinya: “Dia (Yakub) berkata, “aku tidak akan
melepaskannya (pergi) bersama kamu, sebelum kamu
bersumpah kepadaku atas (nama) Allah , bahwa kamu
pasti akan membawanya kepadaku kembali, kecuali jika
kamu dikepung (musuh).” Setelah mereka mengucapkan
sumpah, dia (Yakub) berkata, “Allah adalah saksi
terhadap apa yang kita ucapkan.”

BA T e 3T aey o e W23 Y s D65 v
l 9&”d4ﬂ‘&”r§"$‘°‘b)

(Vi) 0552407 5550 ey 1855

Artinya: “Dan dia (Yakub) berkata, “Wahai anak-anakku!
Jangalah kamu masuk dari satu pintu gerbang, dan
masuklah dari pintu-pintu gerbang yang berbeda; namun
demikian aku tidak dapat mempertahankan kamu sedikit
pun dari (takdir) Allah. Keputusan itu hanyalah bagi Allah.
Kepada-nya aku bertawakal dan kepada-nya pula
bertawakallah orang-orang yang bertawakal.”
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Artinya: “maka ketika telah tiba pembawa kabar gembira
itu, maka diusapkannya (baju itu) ke wajahnya (‘Yakub),
lalu dia dapat melihat kembali.dia (‘Yakub) berkata,
“Bukankah telah aku katakan kepadamu, bahwa aku
mengetahui dari Allah apa yang tidak kamu ketahui.”
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Artinya: “Dan ketika mereka masuk sesuai dengan perintah
ayah mereka, (masuknya mereka itu) tidak dapat menolak
sedikitpun keputusan Allah, (tetapi itu) hanya suatu
keinginan dari Yakub yang telah ditetapkannya. Dan
sesungguhnya dia mempunyai pengetahuan, karena kami
telah mengajarkan kepadanya. Tetapi kebanyakan manusia
tidak mengetahui.”
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Artinya: “Dan ketika mereka masuk ke (tempat) Yusuf,
dia menempatkan saudaranya (Bunyamin) di tempatnya,
dia (Yusuf) berkata, “sesungguhnya aku adalah
saudaramu, jangan engkau bersedih hati atas apa yang
mereka kerjakan.”
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Artinya: “Mereka (saudara-saudara Yusuf) menjawab,
“Demi Allah, sungguh, kamu mengetahui bahwa kami
datang_bukan untuk berbuat kerusakan di negeri ini dan
kami bukanlah para pencuri.”
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Artinya: “Mereka berkata, “tetapi apa hukumannya jika kamu
dusta?

Artinya: “Maka mulailah dia (memeriksa) karung-karung
mereka sebelum (memeriksa) karung saudaranya sendiri,
kemudian dia mengeluarkan (piala raja) itu dari karung
saudaranya. Demikianlah kami mengatur (rencana) untuk
Yusuf. Dia tidak dapat menghukum saudaranya menurut
undang-undang raja, kecuali Allah menghendakinya.
Kamimengangat derajat orang yang kami kehendaki; dan
diatas orang yang berpengetahuan ada yang lebih
mengetahui.”
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Artinya: “Mereka berkata, “jika dia mencuri, maka sungguh
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sebelum itu saudaranya pun pernah pula mencuri. “ maka
Yusuf menyembunyikan (kejengkelan) dalam hatinya dan
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tidak ditampilkannya kepada mereka. Dia berkata (dalam
hatinya), kedudukanmu justru lebih buruk. Dan Allah maha
Mengetahui apa yang kamu terangkan.”
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Artinya: “Maka ketika mereka berputus asa darinya
(putusan Yusuf) mereka menyendiri (sambil berunding)
dengan berbisik-bisik. Yang tertua diantara mereka berkata,
tidak kah kamu ketahui bahwa ayahmu telah mengambil
janji dari kamu dengan (nama) Allah dan sebelum itu kamu
telah menyianyiakan Yusuf? Sebab itu aku tidak akan
meninggalkan negeri ini  (mesir), sampai ayahku
mengizinkan (untuk kembali), atau Allah memberikan
keputusan terhadapku. Dan Dia adalah hakim yang terbaik.”
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Artinya: “: Kembalilah kepada ayahmu dan katakanlah,
“Wahai ayah kami! Sesungguhnya anakmu telah mencuri
dan kami hanya menyaksikan apa yang kami ketahui dan
kami tidak mngetahui apa yang dibalik itu.”
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Artinya: “Dia (Yakub) menjawab, Hanya kepada Allah aku
mengadukan kesusahan dan kesedihanku. Dan aku
mengetahui dari Allah apa yang tidak kamu ketahui.”
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Artinya: “Dia (Yusuf) berkata, “tahukah kamu (kejelekan)
apa yang telah kamu perbuat terhadap Yusuf dan saudranya
karena kamu tidak menyadari (akibat) perbuatanmu itu?.”
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Artinya: “Dan dia menaikkan kedua orangtua nya ke atas
singasana. Dan mereka (semua) tunduk bersujud
kepadanya (Yusuf). Dan dia (Yusuf) berkata, “Wahai
ayahku! Inilah takwil mimpiku yang dahulu itu. Dan
sesungguhnya Tuhanku telah berbuat baik kepadaku,
ketika dia membebaskan aku dari penjara dan ketika
membawa kamudari dusun, setelah setan merusak
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(hubungan) antara aku dengan saudara-saudaraku.
Sungguh Tuhanku Mahalembut terhadap apa yang Dia
kehendaki. Sungguh , Dia yang Maha Mengetahui,
Mahabijaksana.”
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Artinya: “ltulah sebagai berita gaib yang kami wahyukan
kepadamu (Muhammad); padahal engkau tidak berada di

samping mereka, ketika mereka bersepakat mengatur tipu
muslihat (untuk memasukan Yusuf ke dalam sumur).”
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Artinya: “Dan kebanyakan manusia tidak akan beriman
walaupun engkau sangat menginginkannya.”
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Artinya: “Dan engkau tidak meminta imbalan apa pun
kepada mereka (terhadap seruanmu ini), sebab (seruan) itu
adalah pengajaran bagi seluruh alam.”
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Artinya: “dan kebanyakan mereka tidak beriman kepada
Allah, bahkan mereka mempersekutukannya.”



a¢

CRE " ST uw*/ LI Gy il i3

Artinya; Katakanlah (Muhammad), “Inilah jalanku, aku dan
orang-orang yang mengikutiku mengajak (kamu) kepada
Allah dengan yakin, Mahasuci Allah, dan aku tidak
termasuk orang-orang yang musyrik.”
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Artinya: Dan kami tidak_mengutus sebelummu (Muhammad),
melainkan orang laki-laki yang kami berikan wahyu kepadanya
diantara penduduk negeri. Tidakkah mereka berpergian di bumi
lalu melihat bagaimana kesudahan orang-orang sebelum mereka
(yang mendustakan rasul). Dan sungguh, negeri akhirat itu lebih
baik bagi orang yang bertakwa. Tidakkah kamu mengerti.”
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Artinya; Sungguh, pada kisah-kisah mereka itu terdapat
pengajaran bagi orang yang mempunyai akal. (Al-Qur’an) itu
bukanlah cerita yang dibuat-buat, tetapi membenarkan (kitab-



kitab) yang sebelumnya, menjelaskan segala sesuatu, dan
(sebagai) petunjukdan rahmat bagi orang-orang yang beriman.”
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